
	日本模擬国連スタンダード議長マニュアル


　日本各地には多くの模擬国連団体があり、それぞれ特有の会議手続きにより会議の議事進行を進めています。しかし、近年、全国大会やその他団体の枠を超えた会議を行う際に、会議手続きの違いより会議が混乱することが多々ありました。この議長マニュアルはそのような混乱を防止するために、日本各地の会議手続きを調査し、国際問題を理解する事、国連における会議を主体的にロールプレイすることを目的に作成されました。

　基本的に議長になる方は”C:”（Chairpersonの略）以下の文章を読み､その後は矢印の指示通りに進んでください｡なお、各研究会によって議事進行の形式は、その模擬国連の会議の目的とするものによって違いがありえる事を了承下さい。
　議長の最大の職務は会議を円滑に進ませて議論を促す事です。前述した通り、日本各地の模擬国連団体によって会議手続きには違いがあります。そこで議長は会議参加者に対して、会議が始まる前にどの会議手続きに基づいて議事進行を行うのかを提示し、事前に会議手続きによる混乱を防止する責任があります。（その際には以下に混乱を招きやすい動議のリストを作成しましたので適宜用いて下さい。）

　当マニュアルを作成するにあたり、日本各地の模擬国連団体が協力をして下さいました。当マニュアルが模擬国連活動の更なる発展の拡大に寄与できれば作成者として幸いです。
　ご質問などありましたら、作成者までご連絡下さい。

鈴木 洋一 debuttopitto@mac.com　中村 長史 nagafumijp@yahoo.co.jp 
当マニュアルは、模擬国連委員会（もしくはその継承団体）の管理物となっております。しかし模擬国連活動の普及を目的とした他団体での使用は制限致しません。ご自由にお使い下さい。また、時の流れと共に会議手続きの改訂が必要になる場合もあるかと存じます。その際はどうぞ、その状況に適したものに変更して下さい。
※注意事項

C (= Chairperson) は議長の言葉をあらわしています｡

D (= Delegate) は各国代表(大使)の言葉をあらわしています｡
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0. 混乱を招きやすい事項の確認
以下に記載する事項について、複数の団体の方が参加される会議の場合は会議前に確認しておく事をお勧めする。以下の記載は当マニュアルの方針である。異なる会議手続きを用いたい場合は適宜修正し、会議前に参加者と共有して頂きたい。

【基礎情報】

· 公式言語、非公式言語、文書言語の開示

· 会議日程、DR締切、アメンド締切の開示

· スポシグ数の開示（シグは投票時にいなくてもよい）

· 深夜コーカスの禁止

【NGOの処遇】

· 出席確認では国家と別に行うこと
· 公式発言は可能（特に制限はない）

· 手続きに関する投票
は可能
· 動議をあげる事が可能
· 挙げられる動議に制限がある

· 決議案のスポシグになることは出来ないが、シグについては可能、ただし必要数には数えない

· 決議案への投票は不可能
NGOについて

近年、国際社会の新たなアクターとして国際問題に対処する際のNGOの存在は大きくなってきている。それは紛争当事国や災害現場で直に活動しているNGOが多くの情報をもっている事が大きな要因であり、また国家の枠組みでは活動できない案件に対するNGOの補完的機能は注目されている。
しかし国際連合を構成する主要なアクターは国家であり、その国家と同等の権利をNGOに与える事は避けるべきであろう。模擬国連会議でも会議に直接的に影響を与える行為に関しては制限をするべきで、「動議を挙げる事」、「Point of order」、「Point of information」「投票前後理由説明」「DR（決議案）のsponsorになる事」に関しては禁止する事をお勧めする。ただ会議は模擬国連であり、NGOとして参加した方にも多少なりとも会議にコミットできるようにすべきであり、また模擬国連はロビー活動などの影響を受けにくいこともあり、その代替的措置として「作業文書[DR（決議案）型working paperも含む]の配布」の動議や「公式発言」は可能にすべきであろう。

このようにNGOが主要なアクターにならない程度に権限は与えるべきであり、手続き事項への投票権などがそれに当たるであろう。さらにDR（決議案）のsignatoryに関しては名前を載せる事は可能とするが、必要数には数えるべきではなく、それはDR（決議案）作成には国家が第一義的なアクターとして参加すべきであり、NGOのsignatoryはDR（決議案）への「お墨付き」という意味合いなのである。

よってDR（決議案）に対してNGOは投票する事が出来ないのである。

【公式発言に関して】

· 公式発言中の作業文書（working paper）の配布が可能

· 公式発言ではコーカス中に配られた非公式文書への言及は不可能。
· 公式発言には当初、発言時間の制限はおかない

· 公式発言の移譲は時間制限をかけられている場合ならいつでも可能

· 「Point of information」及び「Right of reply」はその国の公式発言後（から動議の締切前の間）のみ可能
· 「Point of information」及び「Right of reply」にて言及できる公式発言は直前の公式発言内容のみ
· 「Point of information」の質問はYes/Noで答えられるものに限定する
· 「Right of reply」は公式発言の直後であれば特に「答弁権の行使」に関して条件はない

· 「Right of reply」の発言内容に対する「Right of reply」は認めない。
· 「Right of reply」は実行の前にメモなどを議長に回す必要はない。
· 「Point of information」及び「Right of reply」が上がった場合、それまでに上がっていた動議は無効化され、議事手続き後に再び動議の募集を行う。
· 「威信回復動議（personal privilege）」は採用しない
Right of replyについて

「Right of reply」とは公式発言中に自国の威信を傷つける内容があったと感じた場合に、その公式発言の直後にその旨を言及できる権利の行使をする事である。

関西、特に2006年までの関西大会では「Right of reply（答弁権の行使）」の実行できる条件は、①スピーカーズリストが閉鎖されており、②自国がそれ以降のスピーカーズリストに載っていない時と制限されていた。これは本来、公式発言中に受けた言及に対しては公式発言で応答するのが紳士的であるからである。そしてそういった場合は、議長に対して公式発言中に不適切な内容があったとして修正を求める「personal privilege」を行う事によって代行するのである
。

当議長マニュアル及びプロシージャーで上記の措置をとった理由は、模擬国連会議、特に各団体の活動では公式発言は１会合に数回しか行われず、返答を公式発言において行うとすれば問題の公式発言から数週間後の活動で返答の公式発言をする事もありえ、そういった場合臨場感が減退してしまう事、また「right of reply」の前にメモを回す事を課す場合は、実際の公式発言と異なり模擬国連の発言は短く、「Right of reply」が実行できなくなってしまうのでメモを回すことは必須条件から外しました（ただメモを議長に事前に回した方が良いとは思います）。

また「Right of reply」の発言内容に対する「Right of reply」は認めないこととする。これは水掛け論になる事を防止するためである。

以上のように当マニュアル及びプロシージャー作成においての第一義的な目的は会議への集中力を促す議事進行を行えるような会議手続きにすることであり、また会議手続きがアカデミック性を強化することが出来るように致しました。

【動議受付について】

· 後追いモーション禁止

· 一回の動議の受付の際に複数の動議を挙げる事は可能

· コーカスやインフォーマルよりも優先順位の関係で後に回された動議は、コーカスやインフォーマルへの移行の投票が可決された時点（非公式な状態になった時点）で全て無効となる（洗い流し）

＊コーカス移行後の無効となる動議には異なる時間のコーカスやインフォーマルも含む。

· 動議の優先順位は以下の通り

1.       文書提出・撤回の各種動議

2.       会合の停止
3.       非公式討議

4.       会合の延期、及び会期の延長

5.       討議の終了 
6.       発言時間の制限関係、及び発言国名簿の開閉関係。
＊ただし動議（Motion）よりもPoint of order、Point of informationが優先である(P/O>P/I>Motion)

＊同じ種類の動議が複数でた場合は、コーカスやインフォーマルは長いものから、それ以外は早く動議が提案された順
後追いモーションについて

公式発言の後、議長が動議の募集をする際に、“At this point, are there any points or motions?”と聞きます。この際に動議がある場合に、各国はプラカードを挙げ、議長により挙手をした国は指名され、各国は議事進行を待ちます。後追いモーションとは、議長が他国の動議内容を聞いた後、その内容を受けて（あるいは、ふと思い出して）動議を挙げることを指し、当プロシージャーでは自主性に重点を置いたため禁止しています。

【コーカス】

· コーカスを申請できる時間には制限はおかない

· 動議募集時に複数のコーカスの動議が上がった場合、長い時間のものから決にかける
· コーカスの延長できる時間はその元のコーカスの半分の時間までである

· 複数の大使がコーカスの延長を求めた場合、短いものを議場にかける

· コーカスの延長の是非をフロアにかけられるのは一回のみで一旦反対がでてしまうとそれ以降はそのコーカス中には延長できない
· コーカスの延長は5分前に聞く（5分以内のコーカスの場合は適宜議長の裁量による）
【決議関係】

· 修正案の文書番号はrevisedのrev.○を用いる(AB方式ではない)

· 友好的修正をした場合、もとのDRはアップロードされたと考え、撤回しなくてよい

· 同じく、友好的修正案の撤回をする場合は、もとのDRもアメンドと共に撤回される

· アメンドの段階でスポシグを加えることが可能（非友好的修正案とも関連する事項）

· アメンドでの文言の修正は前文・主文ともに可能

· （コンバインの場合を除き）アメンドでの文言の修正は文言数の増加がなければ全て可能であり、かつANNEXは対象外（文言の削除は可能）

· キラーアメンドメント可能

キラーアメンドメントについて

　非友好的修正案の提出の動議によって提出される修正案のうちSponsorの反対があった場合ではなく、提出されている決議案に対してSponsor国以外が修正案を提出するというケースをさす。なお非友好的修正案の提出には､決議案の提出に必要な提案国数以上の提案国が必要である｡(署名国は必要ない)

ちなみに非友好的修正案をさらに修正する場合は､一度前の非友好的修正案を撤回してから､再度新しい修正案を提出する必要がある｡さらに非友好的修正案の撤回には､その修正案の全提案国の同意が必要である｡
【投票】

· ひとつの決議案に対して､複数の非友好的修正案がある場合は､最も内容のかけ離れているものから投票に付される。

· 複数の決議案に対して非友好的修正案が提出されている場合は原則として文書番号順に１つずつ提案を募集して投票に付される｡

· 同一の決議案に対して複数の非友好的修正案による修正が行われることは可能
だが､内容の矛盾した修正案がある場合､一方による修正がなされるともう一方の修正案は投票に付されずに自動的に否決されたものとみなされる

· 重要問題指定は最初の投票に関する提案募集時に行う

· 重要問題指定が挙げられた場合、それまでにたまっていた投票に関する提案は無効となり、重要問題指定の手続き後に再度投票に関する提案の募集をする。
· 投票時になにも投票に関して提案が無ければ無記録投票にて決にかける

· 分割投票は他の投票の動議受付とは別に行う

· 分割投票は前文・主文の削除が可能
· 分割単位は条文ごと（ANNEXは不可能）
· 投票前後説明は一括して行う（関東型）

· 投票前後説明の国数は基本は２カ国だが、DRの本数などで議長裁量により増やせる

· 投票前後説明はDRのスポンサー国も出来るがともにDRへの言及は出来ない

· 各国は投票前後理由説明のどちらか一方のみしか出来ない

· 投票に関する動議の優先順位は以下の通り

１.記録投票

２.コンセンサス

３.無記録投票

1. 公式会議の開始
1.1
開会宣言………会期または会合の開会宣言により､シミュレーションが始まります｡
1.1A会期の開会宣言(1st meetingの開会宣言を兼ねる)

C: Honourable Delegates, please come to order!! 

 !! (木槌を二回) Now I would like to declare the opening of the  　  session of the General Assembly, the  　  Committee. 
→1.2 出欠確認へ

☆　各大使の緊張をほぐすために、会期の初め（第一会合）のみ；
C: At the beginning of the Session, I would like to express my warm welcome to all distinguished delegates. I hope you all do your best, and have a great challenge in this Committee. And I, as a chairperson, would like to make maximum effort to coordinate this Committee. Thank you. 
→1.2 出欠確認へ

※この挨拶はあくまで例。会議の成功祈願とチェアとしての所信表明・各大使への歓迎をベースに、各会議のチェアが各々自由に挨拶を作っても構わないでしょう。また、設定会議によって斜体部分の言い回しは変わることに注意してください。

1.1B会合の開会宣言(2nd meeting以降)

C: Honourable Delegates, please come to order. 

!! (木槌を二回) Now I would like to declare the opening of the  　  meeting of the General Assembly, the  　  Committee. 

→1.2 出欠確認へ

1.2　出欠確認………会議の出席国を確認します。(NGOなどオブザーバがいる場合は国の後に別個に呼ぶ)
C: Firstly, I would like to confirm the presence of each delegate with roll call. When the name of your country is called, please answer, “yes” or “yes, present”.

(アルファベット順に国名を呼びます｡呼び終わったら…)

C: Now I have recognised ___ delegates present. Therefore, the single majority is more than ___, and two-thirds majority is more than ___.

C: From now on, anyone who would come in late, please pass a note to the front, otherwise you will not be recognised as present.

→議題採択と発言国名簿(Speakers’ List)の解放の必要がある場合は1.3へ､Speaker’s Listの解放の必要がある場合は1.4へ､どちらの必要もなく公式討議に入る場合は1.5へ

1.3　議題採択………会期の初めのみ
C: Next, I would like to proceed with the adoption of agenda item. The agenda item submitted to us is _________. Is there any objection to the adoption of this agenda item? … I see no objection. Therefore, this agenda item has been adopted. !! (木槌を二回)

→通常は発言国名簿の解放(Speakers’ List)を行うので1.4へ

＊議題採択に反対がでた場合

　　　　C: There has been an objection of the adoption of agenda item. (As the discretion of the chairperson, I would like to invite speakers in favour of the adoption of this agenda item and speakers against of that. Are there any delegate who wish to make a speech?)
　　　　C：（Okay,）We will go into an immediate vote. Those who are in favour of the adoption of this agenda item , please raise your placard. … Those against?

     C：This agenda item is adopted with ___ in favour and ___ against. Therefore, this agenda item has been adopted.
()内は議長裁量。

1.4　　発言国名簿(Speakers’ List)の開放


C: Now, I would like to open the speaker’s list. Those who wish to make a formal speech, please raise your placard. … (各国を任意の順番で指名し、黒板に書き記録します｡この際、手元のノート等に発言国を控えることを忘れないようにしましょう。ちなみに、発言の順番は議長裁量に委ねられます。発言国名簿には各国は重複して登録できません)

From now on, if you would like to make a formal speech, please pass a note to the front.

→2.公式討議へ
2. 公式討議  [Formal Debate]

2.1  討議の開始

C: I would like to proceed with the formal debate.
2.2　　公式討議における基本形

公式討議中は基本的に､スピーチと動議[Motion]で議事が進んでいきます｡

C: The next (/first) speaker is honourable delegate from ____A___, followed by ___B____.     A    , you have the floor（, you have      minutes）.
[D: (Thank you honourable chairperson・・・)]
· 制限時間がある場合は一分前になったら、議長は一回木槌を叩きます。制限時間30秒前も同様。制限時間になったら、議長は二回木槌を叩いて”Thank you honourable delegate　～”と述べ、スピーチを強制的に打ち切ります。

C: Thank you, honourable delegate. At this point, are there any points or motions? …
[→
”Motion! (動議)” が挙がった場合は3. 動議へ､”Point of Order / Information!”が挙がった場合は4. P/O, P/Iへ､何もなければ次のスピーチへ]
C: I see none. 

C: The next speaker is honourable delegate from _______, followed by _______.　_______, you have the floor（, you have      minutes）.

· 会議開始時点でのスピーチ時間制限はありません。

2.3  公式発言中における作業文書の配布への対応
C: Thank you, honourable delegate. The working paper submitted by _____ has been officially introduced to the floor. 
C: The document number of this working paper is MA/C. /  /WP.X . At this point, are there any points or motions?
2.4  発言の奨励（Invitation of speakers to the speaker’s list）

スピーカーズリストの残りが僅かで、しかし投票行動に移るには早すぎると判断した場合、議長は各大使に発言を奨励することができます。
{D: ＜公式発言＞… Thank you honourable chairperson.}

C: Thank you, honourable delegate from         . At this point, are there any points or motions?

（動議を処理する）
C: Right now, there are few speakers on the speaker’s list. As the discretion of the chairperson, I would like to invite distinguished delegates to the speaker’s list. Are there any delegate who wish to make a formal speech?　
（プラカードをあげた国を確認する：ex. Afghanistan, Germany, South Africa…）

（確認し終わったら）C: Thank you for your cooperation. Then, I would like to proceed with the formal debate. At this point, are there any points or motions? / The next speaker is honourable delegate from _______, followed by _______.
2.5  動議､P/O､P/Iの優先順位

同時に動議､P/OとP/Iが挙がった場合は､基本的にはP/O､P/I､動議の順で優先します｡

二つ以上の動議が同時に挙がった場合は､以下の順で優先します｡また同じ種類の動議が複数提案された場合は､特に理由がない限り提出された順番に投票に附して構わないでしょう｡また、コーカスや非公式討議については時間が長い方を先に投票に附します。
1. 文書提出・撤回の各種動議

2. 会合の停止

3. 非公式討議

4. 会合の延期、会期の延期

5. 討議の終了

6. 発言時間の制限関係、発言国名簿の開閉関係

ただし､会議の進行に有益と議長が判断した場合には､議長裁量で動議の優先順位を変更することができます｡その際は理由を簡単に説明するのが良いでしょう｡また、上記の順番を尊重しつつもなるべく出された動議（特に文書関連）は、コーカスや非公式討議の動議の投票に移る前に処理するように心がけましょう。

状況によっては議長裁量を用いる事も有益でしょう。

2.6  議長裁量

議長裁量のフレーズを確認しておきます。

例えば、20分のコーカス、40分のコーカス、10分の非公式討議の動議が出されていた場合。

議長が議場での認識の共有がなされていないために10分間の非公式討議を優先させたい場合、このような言い回しが一般的です。

C:　[一通り動議をとって] Is there any points or motions? See none.

All right, there have been motions to suspend the meeting for 20 minutes and 45 minutes, and also there has been a motion to move for the informal debate for 10 minutes.

As the discretion of the chairperson, I would like to move for vote on 10 minutes informal debate first, than 40 minutes suspension, and lastly 20 minutes suspension, because I’m afraid that we do not share our recognition each other enough.

So we will go into an immediate vote on moving for 10 minutes informal debate.

却下する場合は一般に以下の通りです。

C: As the discretion of the chairperson, I would like to reject your point/ motion.

The reason is that　　理由　
　　　　　　
3. 動議 [Motion]

動議の受付は、動議の募集と動議の内容質問の2段階に別れます。まず以下に動議の募集から動議の内容質問までの流れをまとめました。

議長は動議を申し出た国及びNGOを全て順に指名しメモに書き留め、次に動議の募集を締め切り、書き留めた順にどういった動議を希望するのか質問する。

なお一回に複数の動議を提案する事は可能だが、その場合は動議の内容質問の際に複数提案すればよい。（「Motion!」を何度も言う必要はない）

C：”Are there any points or motions?”

[Da：(プラカードを挙げ) ”Motion!”]

[Db：(プラカードを挙げ) ”Motion!”]

[Dc：(プラカードを挙げ) ”Motion!”]

C：”A, B, C, any other delegate? I see none”. 

C：”Yes, A. What is your motion?”

[Da：”We would like….”]

C：” Yes, B. What is your motion?”

[Db：”We would like….”]

C：” Yes, C. What is your motion?”

[Dc：”We would like….” (動議を提案する)]

申し出た全ての大使及びNGOの動議の内容を聞き、優先順位に従って対応する。具体的な動議の内容への対応は以下にまとめました｡

A) 議事進行に関わるもの

会合の停止 [suspension of the meeting]



   3.1 (p.10)

会合の延期 [adjournment of the meeting]



   3.2 (p.11)

非公式討議 [informal debate]




   3.3 (p.12)

討議の終了 [closure of the debate]



   3.4 (p.12) 

会期の延期 [adjournment of the session]



   3.5 (p.13)

B) スピーチに関わるもの

発言時間の制限 [limitation of the time of speech]


   3.6 (p.13)
発言時間の譲渡　[yielding the time of speech] 


   3.7 (p.14)
発言国名簿の閉鎖･再開放 [closure / reopening of the speaker’s list]
   3.8(p.15)

C) 文書に関わるもの

作業文書の提出 [submission of the working paper]　　　　　　　　　　
   3.9 (p.15)

決議案の提出 [submission of the draft resolution]


   3.10 (p.16)

友好的修正案の提出 [submission of the friendly amendment]
   3.11 (p.17)
非友好的修正案の提出 [submission of the unfriendly amendment]
   3.12 (p.18)

決議案･非友好的修正案の撤回 

[withdrawal of the draft resolution / friendly･unfriendly amendment]  3.13 (p.19)

· 動議の洗い流し

コーカスやインフォーマルよりも優先順位の関係で後に回された動議は、コーカスやインフォーマルへの移行の投票が可決された時点で全て無効となる（洗い流し）。無効となった動議を希望する大使は再度、動議の募集時に提案する必要がある。
＊動議が複数でた場合の対応

 There has been 数　motions. According to Rule of procedure, I would like to take the motion to========by 国名 first, then, to take the motion to =========by国名、 and lastly to take the motion to ==========.

上記のようなフレーズを最優先に処理する動議の前に述べればよい。また、nextやandを使えば、数が多い動議にも対応できる。
3.1  会合の停止（コーカス） [suspension of the meeting] 

手続動議(Procedural Motion) 過半数の賛成で可決
C: There has been a motion to suspend the meeting for __minutes. We will go into an immediate vote. Those who are in favour of this motion, please raise your placard. … Those against? …
→可決された場合は3.1Aへ､否決された場合は3.1Bへ

3.1A 可決された場合

C: This motion carries with ___ in favour and ___ against. (または､”It seems clearly majority, therefore this motion carries.”) We will suspend the meeting for ___minutes. 

C: Please come to order at ______(もしくは　　　minutes later) !! (木槌を二回)


(コーカス終了時間を黒板に書く｡コーカス終了後…)

C: (木槌を二回)　Delegates, please come to order!! 

C：The next speaker is honourable delegate from _______, followed by _______.　　　　　, you have the floor, （you have      minutes）.

3.1B 否決された場合

      C: This motion fails with ___ in favour and ___ against. (または､”It seems clear that this motion fails./It seems clearly minority, so this motion fails.”) 
☆処理する動議が無い

C: Then we would like to proceed with the formal debate. 

→2.2（公式討議における基本形）へ
★動議の処理を続ける

     C： Next,（次の動議の処理へ）

＊Check＊
コーカスを申請できる時間は無制限である

動議募集時に複数のコーカスの動議が上がった場合、長い時間のモノから決にかける

コーカスの延長できる時間はその元のコーカスの半分の時間までである 

複数の大使がコーカスの延長を求めた場合、その中で最も短い時間で延長するかを議場に問いかける 

コーカスの延長の是非をフロアにかけられるのは一回のみで一旦反対がでてしまうとそれ以降はそのコーカス中には延長できない

コーカスの延長は5分前に聞く（5分以内のコーカスの場合は適宜議長の裁量による）

3.2  会合の延期 ［adjournment of the meeting] 

手続動議(Procedural Motion) 過半数の賛成で可決

C: There has been a motion to adjourn the meeting. Is there any objection to this motion?

[会合の終了予定時刻直前に提出されるため､ほとんどの場合可決される｡
]
C: I see no objection. Therefore, we will adjourn the meeting. Honourable delegates, please come to order at the next meeting. Thank you!! (木槌を二回)

 ＊会合の延期が反対された場合

　　　　C: There has been a objection of the adjournment of the meeting.

　　　　C：We will go into an immediate vote. Those who are in favour of the adjournment of the meeting , please raise your placard. … Those against? 

     C：The result of voting is ___ in favour and ___ against. 
□adjournment of the meetingする場合
     C: Therefore, this agenda item has been adopted.
· adjournment of the meetingしない場合

☆処理する動議が無い

C: Then we would like to proceed with the formal debate. 

→2.2（公式討議における基本形）へ
★動議の処理を続ける

     C： Next,（次の動議の処理へ）
3.3　　非公式討議 [informal debate]  

手続動議(Procedural Motion) 過半数の賛成で可決

C: There has been a motion to move for the informal debate for __minutes. We will go into an immediate vote. Those who are in favour of this motion, please raise your placard. … Those against? …
→可決された場合は3.3Aへ､否決された場合は3.3Bへ

3.3A 可決された場合

C: This motion carries with ___ in favour and ___ against. (または､”Seems clearly majority, therefore this motion carries.”) We would like to move for the informal debate for ___minutes!! (木槌を二回)

C: 非公式討議に移る動議が可決されました｡提案された_____政府､議事進行を希望しますか？

希望した場合、提案国政府の意見に応じて議事を進行する。

希望しなかった場合、議長が引き続き議事進行を執り行う。

（非公式討議の終了後…）

C: !!(木槌を二回) Honourable delegates, we would like to proceed with the formal debate.
C: The next speaker is honourable delegate from _______, followed by _______.　　　　　, you have the floor, （you have      minutes）.
3.3B 否決された場合

C: This motion fails with ___ in favour and ___ against. (または､”Seems clearly  fails/It seems clearly minority, so this motion fails.”) 

☆処理する動議が無い

C: Then we would like to proceed with the formal debate. 

→2.2（公式討議における基本形）へ
★動議の処理を続ける

     C： Next,（次の動議の処理へ）

3.4  討議の終了 [closure of the debate] 

手続動議(Procedural Motion) 2conのみを行う 2/3以上の賛成で可決

この動議については6.公式討議の終了の5.1(p.23)で扱っているので､そちらを参考にしてください｡

3.5  会期の延期 [adjournment of the session] 

手続動議(Procedural Motion) 過半数の賛成で可決

この動議については10.投票後理由説明･会期の終了の10.1(p.33)及び10.4(p.35)で扱っているので､そちらを参考にしてください｡この動議が投票行動前に提出されることは、まずありえないと思われます｡

3.6  発言時間の制限/拡大 [limitation/Expansion of the time of speech] 

手続動議(Procedural Motion) 2pro/2conを行う 過半数の賛成で可決
C: There has been a motion to limit(expand) the time of speech to __minutes. According to the rules of procedure, we need two speakers in favour of this motion and two speakers against this motion. ____, would you be the first speaker in favour of this motion? … Any other delegate? 

C: Then those who wish to speak against this motion please raise your placard.

→賛成の発言者がいない場合は3.6Aへ､反対の発言者がいない場合は3.6Bへ､両方の発言者がいる場合は3.6Cへ
3.6A 賛成の発言者がいない場合

C: There is only one speaker in favour of this motion. Therefore, According to the rules of procedure,　this motion automatically fails.

☆処理する動議が無い

C: Then we would like to proceed with the formal debate. 

→2.2（公式討議における基本形）へ
★動議の処理を続ける

     C： Next,（次の動議の処理へ）

3.6B 反対の発言者がいない場合

C: There is no/only one speaker against this motion. Therefore, According to the rules of procedure,　this motion automatically carries. Now the time of speech is limited to ___ minutes. 
☆処理する動議が無い

C: Then we would like to proceed with the formal debate. 

→2.2（公式討議における基本形）へ
★動議の処理を続ける

     C： Next,（次の動議の処理へ）

3.6C 両方の発言者がいる場合

C: Firstly, honourable delegate from _____, you have a floor; you have 30 seconds.

(In favour 1) (Against 1) (In favour 2) (Against 2)

C: Thank you, honourable delegates. Then, we will go into an immediate vote. Those who are in favour of this motion, please raise your placard. …Those against? …
→可決された場合は3.6Dへ､否決された場合は3.6Eへ
3.6D 可決された場合

C: This motion carries with ___ in favour and ___ against. (または､”It seems clearly majority, therefore this motion carries.”) Now the time of speech is limited to ___ minutes. Then we would like to proceed to the formal debate. 

☆処理する動議が無い

C: Then we would like to proceed with the formal debate. 

→2.2（公式討議における基本形）へ
★動議の処理を続ける

     C： Next,（次の動議の処理へ）

3.6E 否決された場合

C: This motion fails with ___ in favour and ___ against. (または､”It seems clear that this motion fails /It seems clearly minority, so this motion fails.”) The time of the speech remains     minutes. 
☆処理する動議が無い

C: Then we would like to proceed with the formal debate. 

→2.2（公式討議における基本形）へ
★動議の処理を続ける

     C： Next,（次の動議の処理へ）

3.7  発言時間の譲渡[Yielding the time of speech]

投票に附されずに受理される。ただし、事前に大使間で合意がなされていることが前提条件となる。

また公式討議の発言時間が制限されているときのみ有効である。

（スピーカーズリストリストでの移譲相手国の名前の有無に関わらず移譲する事は出来る。）

3.7A  A大使(D-A)がB大使(D-B)に自国の発言時間を全て譲渡する場合
{D-A: （自国の公式発言直前：）Motion!}

C: (Chair recognises the honourable delegate from _____.)      , What is your motion?
{D: I would like to yield all my time for speech to the honourable delegate from    B  .}

C: All right, I will accept your motion.   B   you have the floor, you have    minutes.

{D-B発言}

C: Thank you, honourable delegate. At this point, are there any points or motions? …

[→”Motion!” (動議) が挙がった場合は3. 動議へ､”Point of Order / Information!”が挙がった場合は4. P/O, P/Iへ､何もなければ2.2次のスピーチへ]
3.7B  A大使が自国の残りの発言時間をB大使に譲渡する場合

[D-A:発言終了…　I would like to yield the rest of all my time to speech to the honourable delegate from    B  .]
C: All right, the honourable delegate from    B  , you have the floor. You will have <Aの残り発言時間>. 

[D-B: Thank you chair …]

C: Thank you, honourable delegate. At this point, are there any points or motions? …

[→”Motion!” (動議) が挙がった場合は3. 動議へ､”Point of Order / Information!”が挙がった場合は4. P/O, P/Iへ､何もなければ2.2次のスピーチへ
3.8  発言国名簿の閉鎖･再開放 ［closure / reopening of the speaker’s list]
手続動議(Procedural Motion) 過半数の賛成で可決

C: There has been a motion to close (reopen) the speaker’s list. We will go into an immediate vote. Those who are in favour of this motion, please raise your placard. … Those against? …
→可決された場合は3.7Aへ､否決された場合は3.7Bへ　＊（ ）内は再解放時の言い回し
3.8A 可決された場合

C: This motion carries with ___ in favour and ___ against. (または､”It seems clearly majority, therefore this motion carries.”) Therefore, I would like to declare that now the speaker’s list is closed(reopened). From now on, no one could be listed on the speaker’s list(any delegates who wish to make could be listed on the speaker’s list[募集する]). 
☆処理する動議が無い

C: Then we would like to proceed with the formal debate. 

→2.2（公式討議における基本形）へ
★動議の処理を続ける

     C： Next,（次の動議の処理へ）

3.8B 否決された場合
C: This motion fails with ___ in favour and ___ against. (または､”It seems clear that this motion fails /It seems clearly minority, so this motion fails.”) The speaker’s list remains open(closed). 

☆処理する動議が無い

C: Then we would like to proceed with the formal debate. 

→2.2（公式討議における基本形）へ
★動議の処理を続ける

     C： Next,（次の動議の処理へ）

3.9　　作業文書の提出 [submission of the working paper]

提出にはフロントの署名が必要 投票に附されずに受理

C: The working paper submitted by _____ has been officially introduced to the floor. (配布)

C: The document number of this working paper is MA/C. /  /WP.X . __　　__, would you like to explain your working paper?

→説明する場合は3.9Aへ､説明しない場合は3.9Bへ
3.9A 説明する場合

[D: Yes, of course.]

C: All right, honourable delegate from _　　___, you have the floor; you have 2 minutes.

[D: (作業文書の説明)]

C: Thank you, delegate.  

☆処理する動議が無い

C: Then we would like to proceed with the formal debate. 

→2.2（公式討議における基本形）へ
★動議の処理を続ける

     C： Next,（次の動議の処理へ）

3.9B 説明しない場合

[D: No, thank you.]

C: All right 

☆処理する動議が無い

C: Then we would like to proceed with the formal debate. 

→2.2（公式討議における基本形）へ
★動議の処理を続ける

     C： Next,（次の動議の処理へ）

· WPの説明は基本的にWPの内容に関連するものでなくてはなりません。それ以外のことに言及した場合は以下のように述べて打ち切ってください。これはDRや修正案についても同様です。

C:(木槌を二回) Delegates , but in this time you are only allowed to explain your WP, thank you.

☆処理する動議が無い

C: Then we would like to proceed with the formal debate. 

→2.2（公式討議における基本形）へ

★動議の処理を続ける

C： Next,（次の動議の処理へ）

3.10  決議案の提出 [submission of the draft resolution] 

提出･配布にはフロントの署名が必要。 投票に附されずに受理
C: The draft resolution sponsored by _____ has been officially introduced to the floor. (配布)

C: The document number of this draft resolution is MA/C. / /DR.χ. ____, would you like to explain your draft resolution?

→説明する場合は3.8Aへ､説明しない場合は3.8Bへ
3.10A 説明する場合

[D: Yes, of course.]

C: All right, honourable delegate　from ____, you have the floor; you have 2 minutes.

[D: (決議案の説明)]

C: Thank you, delegate. 
☆処理する動議が無い

C: Then we would like to proceed with the formal debate. 

→2.2（公式討議における基本形）へ
★動議の処理を続ける

     C： Next,（次の動議の処理へ）

3.10B 説明しない場合

[D: No, thank you.]

C: All right.  

☆処理する動議が無い

C: Then we would like to proceed with the formal debate. 

→2.2（公式討議における基本形）へ
★動議の処理を続ける

     C： Next,（次の動議の処理へ）

3.11  友好的修正案の提出 [submission of the friendly amendment]

＊Check＊

修正案の文書番号はrevicedであり、AB（関西）方式ではない
提出･配布にはフロントの署名が必要 投票に附されずに受理

文書配布なしの口頭での修正案の提出も可能ですが､その場合でもフロントの確認（チェック）が必要です｡
C: There has been a motion to introduce the friendly amendment sponsored by _____ officially to the floor. (配布) 

C: According to the rules of procedure, I would like to ask all sponsors of the draft resolution MA/C.     whether they agree to accept the amendment. 

C: _____? (元のDRの提案国を呼び､確認する) 

→全提案国が賛成した場合は3.11Aへ､賛成しなかった場合は3.11Bへ

3.11A 全提案国が賛成した場合

[D2: Yes, of course. / D3: Yes, of course. / D4: Yes, of course. …]

C: Then, this amendment is regarded as a friendly amendment. Therefore, the draft resolution  MA/C.  is amended by this friendly amendment, and changed to MA/C./   /DR.x/rev.1 .  ____, would you like to explain your amendment?

→説明する場合は3.11A-αへ､説明しない場合は3.11A-βへ

3.11A-α 説明する場合

[D: Yes, of course.]

C: All right, honourable delegate from 　　, you have the floor; you have 2 minutes.

[D: (修正案の説明)]

C: Thank you, delegate. 

☆処理する動議が無い

C: Then we would like to proceed with the formal debate. 

→2.2（公式討議における基本形）へ
★動議の処理を続ける

     C： Next,（次の動議の処理へ）

3.11A-β 説明しない場合

[D: No, thank you.]

C: All right. 
☆処理する動議が無い

C: Then we would like to proceed with the formal debate. 

→2.2（公式討議における基本形）へ
★動議の処理を続ける

     C： Next,（次の動議の処理へ）

3.11B 全提案国が賛成しなかった場合

[D2: No.]

C: According to the rules of procedure, the motion to introduce this friendly amendment cannot be accepted, while it is possible to introduce this amendment as the unfriendly one.  

☆処理する動議が無い

C: Then we would like to proceed with the formal debate. 

→2.2（公式討議における基本形）へ
★動議の処理を続ける

     C： Next,（次の動議の処理へ）

3.12  非友好的修正案の提出 [submission of the unfriendly amendment]
 
＊Check＊

Killer amendment（キラーアメンドメント）に関しては知らない人が多いので説明する事をお勧めする
提出にはフロントの署名が必要 投票に附されずに受理 口頭での修正案は基本的に不可
C: The unfriendly amendment sponsored by ____ has been officially introduced to the floor. (配布)

C: The document number of this unfriendly amendment is  MA/C. /  /DR.X/amend.1 . Honourable delegate from ____, would you like to explain your unfriendly amendment?

→説明する場合は3.12Aへ､説明しない場合は3.12Bへ
3.12A 説明する場合

[D: Yes, of course.]

C: All right, honourable delegate from___ _, you have the floor; you have 2 minutes.

[D: (非友好的修正案の説明)]

C: Thank you, delegate. 
☆処理する動議が無い

C: Then we would like to proceed with the formal debate. 

→2.2（公式討議における基本形）へ
★動議の処理を続ける

     C： Next,（次の動議の処理へ）

3.12B 説明しない場合

[D: No, thank you.]

C: All right. 

☆処理する動議が無い

C: Then we would like to proceed with the formal debate. 

→2.2（公式討議における基本形）へ
★動議の処理を続ける

     C： Next,（次の動議の処理へ）

3.13  決議案･修正案の撤回 [withdrawal of the draft resolution / friendly amendment/ unfriendly amendment] 

＊Check＊

修正した場合、元のDRはアップロードされたと考え、撤回する際は過去のDRの撤回をする事が出来ない
撤回には全提案国の同意が必要 投票に附されずに受理
C: There has been a motion to withdraw the draft resolution / friendly amendment/ unfriendly amendment sponsored by _____ officially from the floor.

C: According to the rules of procedure, I would like to ask all sponsors of the draft resolution / friendly amendment/ unfriendly amendment MA/C. /  /DR.x/  whether they agree to accept the withdrawal. 

C: ____? (元の決議案/友好的・非友好的修正案の提案国を呼び､確認する) 

→全提案国が撤回に賛成した場合は3.13Aへ､その他の場合は3.13Bへ
3.13A 全提案国が撤回に賛成した場合

[D2: Yes, of course. / D3: Yes, of course. / D4: Yes, of course.]

C: Then, the draft resolution / friendly amendment/ unfriendly amendment MA/C. / /DR.x  has been withdrawn.

☆処理する動議が無い

C: Then we would like to proceed with the formal debate. 

→2.2（公式討議における基本形）へ
★動議の処理を続ける

     C： Next,（次の動議の処理へ）

3.13B撤回に対して全提案国の賛成が得られなかった場合

[D2: No.]

C: According to the rules of procedure, this motion fails. Therefore, the draft resolution / friendly amendment/ unfriendly amendment MA/C. /  /DR.x  has not been withdrawn.

☆処理する動議が無い

C: Then we would like to proceed with the formal debate. 

→2.2（公式討議における基本形）へ
★動議の処理を続ける

     C： Next,（次の動議の処理へ）

4. P/O, P/I [Point of Order, Point of Information]

P/O, P/Iは動議と違い､各国代表団の側からどのようなことが言われるかが分からないので､その時に合わせた臨機応変な対応が議長には求められます｡ここでは､「答弁権の行使」[exercise of the right of reply]､P/I､議長に対するP/Oの例についてのみ議長の手順を説明します｡

4.1  答弁権の行使 [exercise of the right of reply]
＊Check＊

「Point of information」及び「Right of reply」はその国の公式発言後（から動議の締切前の間）のみ可能
「Point of information」及び「Right of reply」にて言及できる公式発言は直前の公式発言内容のみ
「Right of reply」の発言内容に対する「Right of reply」は認めない。

「Right of reply」はスピーカーズリストへの国名の有無に関わらず行使できる

「Right of reply」が上がった場合、それまでに上がっていた動議は無効化され、議事手続き後に再び動議の募集を行う。
A国がB国の発言に対して答弁権を行使する場合
[D-A: Point of order!]

C: Yes, honourable delegate from  　A 　. What is your point?
[D-A:  　　 would like to exercise my right of reply to the statement of B.]
ここで、議長裁量で発言を許すか決めます｡ただし､A国の公式発言が近ければ､そこで反論する機会があるので､却下しても構いません｡

→答弁権の行使を認める時は4.1Aへ､認めない場合は4.1Bへ
＊動議の受付をしている際にpoint of orderが出された場合は一旦、動議の募集は中止にして、Point of orderの処理へと入り、その後に再度動議を募集する。募集の締め切り後の場合は、動議を処理する順番をメモしておき、Point of orderの処理が終わり次第順に処理する。

4.1A 認める場合

C: As the discretion of the chairperson, I would like to invite the honourable delegate from   A   who wish to speak in exercise of the right of reply with regard to the statement made by the honourable delegate from   B  .   A  , you have the floor for 1 minutes.

[D-A: Thank you honourable chair… (答弁権の行使)]

※　答弁権の行使の制限時間は1分です｡一方Bはそれに対する反論の時間が30秒与えられます。

C: Then, honourable delegate from    B  , you have the time to speak as to the statement of honourable delegate from   A   for 30 seconds.   B  　you have the floor for 30 seconds.

[D-Bb Thank you honourable chair…(反論)]

C: Then, honourable delegate from  A   , you have the time to speak as to the statement of honourable delegate from  B   for 30 seconds.  A   , you have the floor for 30 seconds.

※　反論に対してさらに時間が30秒与えられます。

[D-A: Thank you honourable chair… (答弁権の行使)]
C: We would like to proceed to the formal debate. 

C: At this point, are there any points or motions? 
4.1B 認めない場合

C: As the discretion of the chairperson, I would like to reject the request of exercise of the right of reply from  A . The reason of the rejection is _______. 

C: We would like to proceed to the formal debate. 

C: At this point, are there any points or motions?
4.2  質問動議 [Point of Information, P/I]

＊Check＊

「Point of information」はその国の公式発言後（から動議の締切前の間）のみ可能
「Point of information」にて言及できる公式発言は直前の公式発言内容のみ
「Point of information」の質問はYes/Noで答えられるものに限定する
「Point of information」が上がった場合、それまでに上がっていた動議は無効化され、議事手続き後に再び動議の募集を行う。
A国がB国の発言に対して質問をする場合

※　(P/I制度が当該会議において設定されている場合のみ)B国は発言終了後も壇上に待機

C: At this point, are there any points or motions?
[D-A: Point of information!] ←B国の発言直後

(C: Yes, honourable delegate from   A   , what is your point?

D-A: I would like to exercise my right of making a point of information to the statement of honourable delegate from   B    ._)

＊point of informationが挙げられた場合する事は一つしか無いので（）内は省略可能
C:  B , would you respond to the point of information raised by  A ? 

→B国がP/Iを認めた時は4.2Aへ､認めない時は4.2Bへ

4.2A 認めた時

[D-B: Yes.] 

C: I would like to invite the honourable delegate from  A  to the floor.  A , you have the floor for 30 seconds.

[D-A: Thank you, Chair… (質問内容)]
C: I would like to invite the honourable delegate from  B  to the floor, in order to answer the question from  A .  B , you have the floor.

[D-B: Thank you Chair… (質問への回答)]

C: Thank you, honourable delegates. We would like to proceed to the formal debate. 

C: At this point, are there any points or motions? 
4.2B 認めない時

[D-B: No.] 

C: I am sorry but I shall reject the point of information raised by  A . We would like to proceed to the formal debate. 

C: At this point, are there any points or motions? 
4.3  議長へのP/O(議長裁量への異議など) 

4.3A議事進行の誤りを指された場合
[D: Point of order!]

C: Yes, (honourable delegate from) ______. What is your point?

[D: I would like to notify you, Mr/Miss Chairperson, that it seems that there is a procedural mistake in/at/of …]

→誤りがあった場合は次のように謝るべきですが､誤った指摘の場合は､日本語で(あるいはディレクターが)会議手続について説明した方がよいでしょう｡

C: I would like to apologise my procedural mistake. Thank you, _____. I appreciate your point.

その後、行っていた動議の処理などを続けて下さい。

4.3B議長裁量に対する異議申立て

C: At this point, are there any points or motions?
[D: Point of order!]

C: Yes, (honourable delegate from)     . What is your point?

[D: I would like to object the previous decision of chairperson. And I would like to request a vote for eligibility of the discretion of the chairperson.]

C: There has been a point to request a vote for decision of chairperson. We will go into an immediate vote. Those who are in favour of my decision, please raise your placard. … Those against? …
議長裁量が支持された場合は4.3Aへ､議長裁量が否決された場合は4.3Bへ

4.3B-α 議長裁量が支持された場合

C: The result of voting is ___ in favour and ___ against. Therefore, my decision is officially supported by the majority of the members. I shall reject the objection.

＊その後、行っていた動議の処理などを続けて下さい。（以下参考）

（C: At this point, are there any points or motions? / The next speaker is honourable delegate from _______, followed by _______.）

4.3B-β 議長裁量が否決された場合

C: The result of voting is ___ in favour and ___ against. Therefore, my decision is not officially supported by the majority of the members. I shall respect this result and accept the objection. (I retract my previous decision.)

＊その後、行っていた動議の処理などを続けて下さい。（以下参考）

C: At this point, are there any points or motions? / The next speaker is honourable delegate from _______, followed by _______.

· 現実的には議長裁量の可否が投票に附されることはめったになく､あったとしても否決されることはまずないと思います｡
5. 公式討議の終了

討議の終了の動議が提出された場合は5.1へ､発言国名簿に発言者がなくなった場合は5.2へ

5.1 討議の終了 [closure of the debate] 

手続動議(Procedural Motion)　2conのみを行う 2/3以上の賛成で可決 

C: At this point, are there any points or motions?
[D: Motion!]

C: Yes, honourable delegate from _____. What is your motion?

[D: I would like to move for the closure of the debate.]

C: There has been a motion to close the debate. We need 2 speakers against this motion. Those who wish to speak, please raise your placard.

→発言者が0または1人の場合は6.1Aへ､2人以上いた場合は6.1Bへ
5.1A 発言者が0/1の場合

C: There is no/only one speaker against this motion. Therefore, this motion automatically carries. Then we would like to proceed with the voting action.

→7. 投票行動の開始へ
5.1B 発言者が2人以上の場合

C: First _____, you have the floor; you have 30 seconds.

(Against 1) 
Then,      , you have the floor.

(Against 2)

C: Thank you, delegates. Then we will go into a vote of this motion to close the debate. We need two thirds majority. Those who are in favour of this motion, please raise your placard. … Those against?.... 

→可決された場合は5.1C､否決された場合は5.1Dへ
5.1C 可決された場合

C: This motion carries with __ in favour and __ against. Therefore, we would like to proceed with the voting action. 

→6. 投票行動の開始へ
5.1D 否決された場合

C: This motion fails with __ in favour and __ against. 
☆処理する動議が無い

C: Then we would like to proceed with the formal debate. 

→2.2（公式討議における基本形）へ
★動議の処理を続ける

     C： Next,（次の動議の処理へ）

5.2　発言国名簿(Speaker’s list)に発言者がなくなった時

この場合､自動的に投票行動に移ります｡

C: Now, we have no speaker on the speakers’ list. Therefore, we would like to proceed with the voting action.

→6. 投票行動の開始へ

6. 投票行動の開始 (非友好的修正案及び分割動議への投票)

ここから投票行動に入ります

C: We will proceed with the voting of (the amendments and) the draft resolutions submitted to the floor. From now on, no one can enter this room. And you can leave this room if you would not like to participate in the voting action. But once you leave this room, you cannot re-enter this room. 

See none.

In addition, you cannot be permitted to use memos.

6.0　　非友好的修正案への投票 (基本的には非友好的修正案の文書番号順に行います) 
＊Check＊
ここでの｢修正案｣とは非友好的修正案のみをさす｡

複数の決議案に対して修正案が提出されている場合は､文書番号順に投票にかけていく｡

ある1つの決議案に対して複数の修正案が提出されている場合は､最も内容の離れている修正案から投票にかけていき、また､あるひとつの修正案の可決が他の修正案の否決を意味する場合は､その修正案は自動的に否決されたとみなされ､投票にはかけない｡

同一の決議に関して複数の非友好的修正案により修正を行う事は可能である。
C: According to the rules of procedures, we will deal with the unfriendly amendment(s) first.

[まず､その修正案の投票方法に関しての動議の募集をします｡]
C: Before proceeding to the vote of the unfriendly amendment MA/C. /  /DR.x/amend.1 submitted by ______, are there any motions?

→記録投票(roll-call vote)の動議が提出された場合は6.0Aへ､無記録投票の動議が提出された場合､またはなにも提案がなかった場合は6.0Bへ
6.0A 記録投票の動議が提出された場合

記録投票の動議が出された場合は､自動的に記録投票が行われる｡
[D: Motion!]

C: Yes ____, what is your motion?
[D: I would like to request roll-call vote on the amendment MA/C. /  /DR.x/amend.1]
C: There has been a motion to request a roll-call vote on the amendment MA/C. / /DR.x/amend.1. According to the rules of procedure, this motion automatically carries; therefore, we will vote on the amendment MA/C. /  /DR.x/amend.1 submitted by ______, by roll call. 

C: When the name of your country is called, please answer "Yes", "No" or “Abstention". You can pass only once.

(記録投票により修正案を採決する｡順番は任意の国からアルファベット順、パスは一回のみ。)

C: The result of voting is ___ in favour, ___ against and ___ abstentions.

→可決された場合は6.0Cへ､否決された場合は6.0Dへ
6.0B 動議なしあるいは無記録投票の動議が出された場合
C: Since no motion has been proposed (またはthere has been a motion to request a non-recorded vote on the amendment), according to the rules of procedure, we will vote on the amendment MA/C. /  /DR.x/amend.1 submitted by ______, by non-recorded vote.

C: Those who are in favour of this amendment, please raise your placard. … Those against? … Those abstain? 

C: The result of voting is ___ in favour, ___ against and ___ abstentions.

→可決された場合は6.0Cへ､否決された場合は6.0Dへ

6.0C 修正案が可決された場合

C: So this amendment MA/C. /  /DR.x/amend.1 has been adopted. Now the draft resolution MA/C. / /DR.1a has been amended by this amendment MA/C. /  /DR.x/amend.1 and it has changed to the draft resolution MA/C. /  /DR.x/rev.1 

→他に修正案がある場合は6.0に戻る｡ない場合は6.1  重要問題の確認へ

6.0D 修正案が否決された場合

C: So this amendment MA/C. /  /DR.x/amend.1 has been rejected and the draft resolution MA/C. /  /DR.x remains without change. 

→他に修正案がある場合は6.0に戻る｡ない場合は6.1  重要問題の確認へ

6.1  重要問題の確認
· 重要問題
重要問題指定を取り扱う上で注意すべき事がその議題が本当に国連憲章第18条2項及び総会手続き83の明記された項目なのかということである。なおその項目は以下の通り。

国際の平和及び安全に関する勧告、安全保障理事会の非常任理事国に関する選挙、第86条1cによる信託統治理事会の選挙、新加盟国の国際連合への加盟の承認、加盟国としての権利及び特権の停止、加盟国の除名、信託統治制度に関する問題並びに予算問題。

重要問題に指定できない議題の場合は重要問題指定の項目は飛ばしてもらってかまわない。
＊議長が重要問題指定の確認を行う場合

C: Next, I as a chairperson, recognize that we handle this agenda item “________” under consideration as a important question, based on the provision of Article 18 paragraph of the Charter of the United Nations.
→分割投票の確認6.2へ

＊参加大使に重要問題指定の提案を尋ねる場合

重要問題指定は参加国側から「重要問題」の指定を行ないたい場合は、その決議案及び修正案への投票に関する提案を募集している時に、重要問題に指定するために手続き動議を出すことが可能である。よって分割投票及び投票行動時における投票に関する提案の募集時、かついかなる投票が行われる前に提案されなければならない。

＊分割投票が無い場合は本投票時に行う。

C: Next, we will deal with the separate vote.
C: At this point, are there any delegates who wish to request a separate vote on any draft resolutions?
→重要問題指定の提案があった場合は6.1Aへ、分割投票の提案が上がった場合は6.3へ

6.1A 提案があった場合
[D: Motion?]

[C: _______, what is your motion
＊ここでは挙げられる動議は（議題に対しての指定なので）一つのみなので一カ国のみ提案の内容を聞く

D: Based on the provision of Article 18 paragraph of the Charter of the United Nations, _国名_ would like to handle the agenda item under consideration as a important question.
C: There has been a motion to request that we would handle the agenda item under consideration as a important question. According to the rules of procedure, we need two speakers in favour of this motion and two speakers against this motion. ______, would you be the first speaker in favour of this motion? … Any other delegates?

C: Then those who wish to speak against this motion, please raise your placard.
→賛成の発言者がいない場合は6.1Bへ､反対の発言者がいない場合は6.1Cへ､両方の発言者がいる場合は6.1Dへ
6.1B 賛成の発言者がいない場合

C: There is no/ only one speaker in favour of this motion. Therefore, this motion automatically fails. 

→6.2へ
6.1C 反対の発言者がいない場合

C: There is no/only one speaker against this motion. Therefore, this motion automatically carries. 

→6.1Eへ
6.1D 両方の発言者がいる場合

C: First（next）_____, you have a floor; you will have 30 seconds.

＊In favour→Against→In favour→Againstの順でスピーカーを回します。

C: Thank you delegates. Then we will go into a vote of this motion to request that we would handle the agenda item under consideration as a important question. 

C: Since this vote is on the procedural matter, you cannot abstain. 
Those who are in favour of this motion, please raise your placard. ……Those against?

→可決された場合は6.1Eへ､否決された場合は6.1Fへ
6.1E 可決された場合

C: This motion carries with ___ in favour and ___ against. Therefore I as a chairperson, recognize that we handle this agenda item “________” under consideration as a important question, based on the provision of Article 18 paragraph of the Charter of the United Nations.
→6.2へ
6.1F 否決された場合

C: This motion fails with ___ in favour and ___ against. Therefore, this agenda item would not be handled under consideration as a important question.
→6.2へ
6.2  分割動議の確認

(C: Next, we will deal with the separate vote.)

C: At this point, are there any delegates who wish to request a separate vote on any draft resolutions?

→分割投票への動議が提出された場合は6.3へ

→分割提出されない場合は、以下を読んで、

C: I see no motion, so we will proceed with the voting of the draft resolutions.
　　　　→7.0へ
6.3  分割投票 (基本的には修正案の文書番号順に行います)

 [D: I would like to request a separate vote on the operative clause    in the draft resolution MA/C. /  /DR.x.]

C: There has been a motion to request a separate vote on the operative clause    in the draft resolution MA/C. /  /DR.x. According to the rules of procedure, we need two speakers in favour of this motion and two speakers against this motion. ______, would you be the first speaker in favour of this motion? … Any other delegates?

C: Then those who wish to speak against this motion, please raise your placard.

→賛成の発言者がいない場合は6.3Aへ､反対の発言者がいない場合は6.3Bへ､両方の発言者がいる場合は6.3Cへ
＊Check＊

削除は主文、前文一個ごとに投票にかけられることに注意してください。
分割単位は条文ごとで、一度に複数の文言を削除する事は出来ない
ANNEXのみの削除は不可能
6.3A 賛成の発言者がいない場合

C: There is no/ only one speaker in favour of this motion. Therefore, this motion automatically fails. 

→6.3へ戻る
6.3B 反対の発言者がいない場合

C: There is no/only one speaker against this motion. Therefore, this motion automatically carries. 

→6.3Fへ
6.3C 両方の発言者がいる場合

C: First _____, you have a floor; you will have 30 seconds.

(In favour 1) (Against 1) (In favour 2) (Against 2)

C: Thank you delegates. Then we will go into a vote of this motion to request a separate vote on the operative clause    in the draft resolution. MA/C. /  /DR.x. 

C: Since this vote is on the procedural matter, you cannot abstain. 
Those who are in favour of this motion, please raise your placard. ……Those against?

→可決された場合は6.3Dへ､否決された場合は6.3Eへ
6.3D 可決された場合

C: This motion carries with ___ in favour and ___ against.

→6.3Fへ
6.3E 否決された場合

C: This motion fails with ___ in favour and ___ against. Therefore, the draft resolution MA/C.2/56/DR.1 remains without separation. 

→6.3へ戻る

※ 6.0D/Eは分割投票そのものを行うか否かを問う投票であり、この段階では該当する主文は削除されません。

6.3F 分割部分への投票

C: Then, we will proceed with the separate vote on the operative clause    in the draft resolution MA/C. /  /DR.x. Now we will vote on whether the operative clause    should be deleted or not. Since this vote is on substantial matter, you can abstain.
C: Before proceeding with the separate vote on the operative clause    in the draft resolution MA/C. /  /DR.x submitted by ______, are there any motions?

→記録投票の動議が出された場合6.3F-αへ、動議なしあるいは無記録投票の動議が出された場合は6.3F-βへ（重要問題指定が出された場合は6.3Aへ）
6.3F-α 記録投票の動議が提出された場合

記録投票の動議が出された場合は､自動的に記録投票が行われます｡

[D: Motion!]

C: Yes ____, what is your motion?

[D: I would like to request roll-call vote on the separate vote on the operative clause    in the draft resolution MA/C. /  /DR.x]
C: There has been a motion to request a roll-call vote. According to the rules of procedure, this motion automatically carries; therefore, we will move for the separate vote on the operative clause    in the draft resolution MA/C. /  /DR.x submitted by ______, by roll call. 

C: Those who are in favour of the operative clause    and wish to preserve the operative clause    in the draft resolution  x , please answer “Yes”. If you are against, please answer “No”. When the name of your country is called, please answer "Yes", "No" or “Abstention". You can pass only once.

(記録投票により採決します｡順番は任意の国からアルファベット順)

C: The result of voting is ___ in favour, ___ against and ___ abstentions.
6.3F-β動議なしあるいは無記録投票の動議が出された場合
C: Since no motion has been proposed (またはthere has been a motion to request a non-recorded vote), according to the rules of procedure, we will vote on the separate vote on the operative clause    in the draft resolution MA/C. /  /DR.x submitted by ______, by non-recorded vote.

C: Those who are in favour of the operative clause    and wish to preserve the operative clause    in the draft resolution  x , please raise your placard. … Those against? … Those abstain?

The result of voting is     in favour,     against and     abstentions.

→賛成多数の場合は6.2Gへ､反対多数の場合は6.2Hへ

※　ここでは、賛成はその文言が残ることに賛成であることを意味し、反対はその文言が残ることに反対であることを意味します。従って賛成多数の場合は分割投票に付された決議案・修正案はそのまま残り、反対多数の場合はその決議案･修正案は分割部分が削除され、スポンサーなしの新しい決議案となります。文書番号は、もとの決議案がD.R.1の場合、D.R.1bとして扱うのが一般的です。

6.3G 賛成多数の場合

C: The result shows that the operative clause    is supported by majority of delegates. Therefore, the draft resolution MA/C. /  /DR.x remains without separation. 

→6.3へ戻る
6.3H 反対多数の場合

C: The result shows that the operative clause    is not supported by majority of delegates, so the operative clause    is deleted from the draft resolution MA/C. /   /DR.x and the draft resolution is changed to MA/C. /  /DR.x/rev.1   automatically.

→6.3へ戻る
· 文書番号に注意！！ここでは分割にかけられて一部が削除されたDRが、投票に附されるDRとして相応しいと議場が認めたに過ぎません。この修正されたDRが、8. 決議案への投票で改めて決議としてふさわしいか投票にかけられます。

· 文書番号に注意！！ここでは分割にかけられて一部が削除されたDRが、投票に附されるDRとして相応しいと議場が認めたに過ぎません。この修正されたDRが、8. 決議案への投票で改めて決議としてふさわしいか投票にかけられます。

7.投票説明の募集

投票前理由説明国と投票後理由説明国の募集をします｡

C: Before proceeding, I would like to call on those delegates who wish to explain their voting before or after the voting. I would like to remind you that you could not refer to the draft resolution in which you are sponsored. Are there any delegates wishing to explain their voting before the voting? … And after the voting? … Thank you.

C: Now I would like to invite the delegates to explain their voting before the voting. First, ____, you have the floor; you have 1 minute. … Next…
C: Thank you delegate. Then we will proceed to the voting action.

→8. 決議案への投票へ

＊Check＊
投票前後説明の国数は基本は２カ国だが、DRの本数などで議長裁量により増やせる

投票前後説明はDRのスポンサー国も出来るがともにDRへの言及は出来ない

各国は投票前後理由説明のどちらか一方のみしか出来ない

8. 決議案への投票

決議案の投票方法に関しての動議の募集をします｡基本的には文章番号順で行います｡

C: Before proceeding to the vote of MA/C. /  /DR.x sponsored by ______, are there any points or motions?

→
Roll-Call(点呼式投票)の動議が出された場合は8.1へ

コンセンサス決議の動議が出された場合は8.2へ

無記録投票の動議が出されるか､何も動議がない場合は8.3へ

（重要問題指定が提案された場合は6.0Aへ）
[動議の優先順位は以上の順番]
＊Check＊

投票行動前に6.0、6.3において決議案としての妥当性を投票によって認められた非友好的修正案や、分割にかけられて一部が分割された決議案も、ここで決議への投票にかけます。
改めて決議案として投票に付された場合、これらの修正案の（ほとんどありえないとは思うが）コンセンサス採択も有り得える。
なおこの際も後追いモーションは禁止です。
8.1　　点呼投票の動議が出された場合

[D: I would like to request a roll-call vote on the draft resolution MA/C. /  /DR.x.]

C: There has been a motion to request a roll-call vote on the draft resolution MA/C. /  /DR.x.
C: Are there any other points or motion? … I see none.

C: According to the rules of procedure, this motion automatically carries. Then we will vote on the draft resolution MA/C. /  /DR.x by roll call.

C: When the name of your country is called, please answer "yes", "no" or "abstention". You can pass only once.

(任意の国名から順に呼び上げる｡パスは1回のみ)

C: The result of voting is ___ in favour, ___ against and ___ abstentions.

→可決された場合は8.1Aへ 否決された場合は8.1Bへ

8.1A 可決された場合

C: Therefore this draft resolution MA/C. /  /DR.x has been adopted. Now it is the resolution MA/C. /  /RES.1. !! (木槌を二回)

→8. 決議案への投票へ戻り､つぎの決議案の投票方法についての動議を募集します｡
8.1B 否決された場合

C: Therefore this draft resolution MA/C. /  /DR.x has been rejected. !! (木槌を二回) 
→8. 決議案への投票へ戻り､つぎの決議案の投票方法についての動議を募集します｡

8.2  コンセンサス投票の動議が出された場合

[D: I would like to move for the consensus adoption of the draft resolution MA/C. /  /DR.x.]

C: There has been a motion to propose the consensus adoption of the draft resolution  x  .

(この時点で分割投票/点呼式投票の動議が提出されていない場合､この動議が投票に付されるので､他に提案がないかを確認する必要がある｡)

C: Are there any other points or motion? … I see none.

→反対国がいた(もしくは点呼投票の動議があった場合)場合は8.2Bへ、いない場合は以下へ続ける

C: Therefore we would like to proceed to the voting of this motion. Unless I see any objection, this motion will carry. Is there any objection to the adoption of this draft resolution MA/C. /  /DR.x without vote? 

→反対国がない場合は8.2Aへ 反対国がいる場合は8.2Bへ

8.2A 反対国がない場合

C: I see no objection to the consensus adoption of the draft resolution MA/C. /  /DR.x. Then this motion carries. According to the rules of procedure, the draft resolution MA/C. / /DR.x has been adopted by consensus. Now it is the resolution MA/C. /  /RES.1. !! (木槌を二回)

→8. 決議案への投票へ戻り､次の決議案の投票方法についての動議を募集する｡

8.2B 反対国がいる場合

この場合､自動的に記録式投票になる｡

C: There is objection to the consensus adoption of the draft resolution MA/C. /  /DR.x. Then this motion fails. According to the rules of procedure, we will vote on this draft resolution by roll call.

C: When the name of your country is called, please answer "yes", "no" or " abstention". You can pass only once.

(任意の国名から順に呼び上げる｡パスは1回のみ)

C: The result of voting is ___ in favour, ___ against and ___ abstentions.

→可決された場合は上記の点呼投票部の9.1Aへ 否決された場合は同9.1Bへ

8.3  動議なしあるいは無記録投票の動議が出された場合 

無記録投票の動議が出された場合は､自動的に無記録投票になります｡

[D: I would like to request a non-recorded vote on the draft resolution MA/C. /  /DR.x.]

C: There has been a motion to request a non-recorded vote on the draft resolution MA/C. /  /DR.x..

(無記録投票の動議は､他に何も動議が提出されていない場合のみ採決に附されるので､他に提案がないかを確認する必要がある｡)
C: Are there any other points or motion? … I see none.

C: According to the rules of procedure, this motion automatically carries, and we will vote on the draft resolution MA/C. /  /DR.x by non-recorded voting.

C: Those who are in favour of the draft resolution MA/C. /  /DR.x, please raise your placard. … Those against? … Those abstain?

The result of voting is     in favour,     against and     abstentions.

→賛成多数の場合は8.3Aへ 反対多数の場合は8.3Bへ
8.3A 賛成多数の場合

C: Therefore this draft resolution MA/C. /  /DR.x has been adopted. Now it is the resolution MA/C. /  /RES.1. !! (木槌を二回)

→8. 決議案への投票へ戻り､次の決議案の投票方法についての動議を募集します｡
8.3B 反対多数の場合

C: Therefore this draft resolution MA/C. /  /DR.x has been rejected. !! (木槌を二回) We will proceed to voting of next draft resolution. 

→8. 決議案への投票へ戻り､次の決議案の投票方法についての動議を募集します｡

ちなみに､何も動議がなかった場合は無記録投票になります。

C: I see no motion. According to the rules of procedure, we will vote on the draft resolution MA/C. /  /DR.x by non-recorded voting.

C: Those who are in favour of the draft resolution MA/C. /  /DR.x, please raise your placard. … Those against? … Those abstain?

The result of voting is     in favour,     against and     abstentions.

→賛成多数の場合は8.3Aへ 反対多数の場合は8.3Bへ

※　全ての決議案の投票が終わったら､9.投票後理由説明･会期の延期に移ります｡また､ある1つの決議案の可決が､他の決議案の否決を意味する場合は､後者の決議案は採択に附されずに否決されたとみなされます｡

9.　 投票後理由説明･会期の延期
9.1  投票後理由説明

C: Now I would like to invite the delegates to explain their voting after the voting. I would like to remind you that you could not refer to the draft resolution in which you were a sponsor. First, ____, you have the floor; you have 1 minute. … Next…
C: Thank you delegates. 

→通常はこの後､そのまま10.1 会期の延期へ移るが､Fun Draft Resolutionやフロントへの贈り物があったりする場合は､この間に行なわれる｡

10.　 投票行動･会期の終了
10.1　会期の延期(終了) [adjournment of the session]
     C: At this point, are there any point or motion?

     →Fun Draft Resolutionの朗読は10.2 Fun Draft Resolutionへ、フロントへの贈り物があったりする場合は､10.3 presentへ、会議の終了は10.4 会期の延期へ､
10.2　Fun Draft Resolution 
FUNDRとは参加者の苦労を労うDR調メッセージ集のことである。

＊一般的にFUN DRを以下のように採択する事はない。団体によって自由に行って下さい。

C: The FUN draft resolution sponsored by _____ has been officially introduced to the floor. (配布)

C: The document number of this draft resolution is MA/C. / /FUNDR.χ. ____, would you like to explain your draft resolution?
[D: Yes]

C: You have the floor, you have the time as you like.
[FUN DR の朗読]

→内容面が楽しい場合は10.1A　FUNDRの採択へ、内容面が個人の政治性に深く関わり投票が必要な場合は10.1B　FUNDRの受け入れへ

10.2A　Fun DRの採択
C: As the discretion of the chairperson, I would like to accept this FUNDR without a vote. 
C: Therefore this FUN draft resolution MA/C. /  /FUNDR.x has been adopted. Now it is the resolution MA/C. /  /FUNRES.1. !! (木槌を二回)
C: At this point are there any motion?

10.2B　Fun DRの受け入れ
C: As the discretion of the chairperson, I would like to move for informal voting action. 
C: Then we will vote on the draft resolution MA/C. /  /FUNDR.x by roll call. 
C: When the name of your country is called, please answer "yes", "no" or "abstention". You can pass only once.

(任意の国名から順に呼び上げる｡パスは1回のみ)

C: The result of voting is ___ in favour, ___ against and ___ abstentions.

→可決された場合は10.2Aへ 否決された場合は10.2Bへ

10.2A 可決された場合

C: Therefore this draft resolution MA/C. /  /FUNDR.x has been adopted. Now it is the resolution MA/C. /  /RES.1. !! (木槌を二回)

C: At this point are there any motion?
10.2B 否決された場合
C: Therefore this draft resolution MA/C. /  /FUNDR.x has been rejected. !! (木槌を二回) 

C: At this point are there any motion?
＊FUNDRの楽しみ方

FUNDRは楽しんでもらえる範囲でなら面白くしましょう。ただ面白さには人によって幅があるので、少なくとも人を傷つける内容は避けましょう。ネタの内容によっては全て日本語で議事進行し、強行採決などもよいかもしれません。
10.3　Present
motionの内容を“we would like to send flowers to chairperson and director in token of our gratitude”などいわれ花束など渡されます。細かい部分は議長に任せます。

一件落着した後に、” At this point are there any motion?”をいう事を忘れないで下さい。

10.4　会期の延期(終了) [adjournment of the session] 
(C: At this point, are there any point or motion?)
（D: We would like to move for the adjournment of the session.）

C: There has been a motion to adjourn the session. Is there any objection to this motion? … I see no objection. Therefore, this motion carries.

→10.5（会議の終了へ）
· 総会本会議の場合

総会本会議の場合は会期の延長ではなく、「会期の終了」の動議となる。

(C: At this point, are there any point or motion?)
(D: We would like to move for the closure of the session.)

C: There has been a motion to close the session. Is there any objection to this motion? … I see no objection. Therefore, this motion carries.
→10.5（会議の終了へ）
· 会期の延期(会期の終了)が反対された場合

「会期の終了」は（）内を参照

　　　　C: There has been a objection of the adjournment(closure) of the session.

　　　　C：We will go into an immediate vote. Those who are in favour of the adjournment(closure) of the session , please raise your placard. … Those against? 

     C：The result of voting is ___ in favour and ___ against. 
□adjournment(closure) of the meetingする場合
     C: Therefore, this motion carries.
→10.5（会議の終了へ）
· adjournment(closure) of the meetingしない場合
C: At this point are there any motion?
10.5　会議の終了
C: Before we adjourn this session, I would like to pay a warm tribute to all who have assisted us and thank all delegates for their efforts and cooperation during the session.

※この部分はスタッフ・デリへの感謝をベースに、チェアが自らの感じたところを自由に発言しても良いでしょう。

C: The General Assembly, the    Committee has thus concluded with the present stage of its consideration of this agenda item. 

C: Now I would like to declare the adjournment of the    session of the General Assembly, the 
   committee. Thank you very much, indeed. !! (木槌を二回)

11.  ANNEX：注意事項

＊議長の仕事＊

・場を静める

（一度木槌を打ち）”Delegates, please come to order/ Delegates, please be quiet.”
ただし、これをやるタイミングは原則的には大使の公式発言を避けてください。

・公式発言中の野次への対応

”Honourable delegate of ​_____, you are not allowed to make a point or motion when the other delegate is making a speech.”
· 公式発言中の動議や指摘（right of reply）は禁止されてはいませんが、公式発言をさえぎり動議を挙げることは外交儀礼にもとる行為であるので、よほどの無いようでなければ以下のように注意をすること。

· 棄権が認められるのは、討議の内容に関わる実質事項のみ（ex. 決議案への投票）。それ以外の手続き事項の投票（ex. 動議の採択）の際の棄権は認められない。

· single majority=過半数; two thirds majority=2/3より大きい。例えば、人数が24人の場合、single majorityは13人、two thirds majorityは17人となる。

· コーカスなどの投票時、明らかに賛否どちらかが優勢な場合でももう一方を必ずとるようにする。これは少数者にも意見を表明する機会を平等に与えるためである。
＊【参考】過去の関西大会における威信回復動議＊
・議長への申立て
“I’d like to rise to a point of personal privilege.”
ある国の公式発言中に自国の威信や尊厳を傷つける発言があった場合に使う。議長が申立てを認めれば、該当箇所について発言者に注意を促す。その場で具体的な反論ができるわけではない。

・答弁権行使

“I’d like to exercise my right of reply to the statement of **.”
ある国の公式発言に対し具体的反論がしたいが、Speaker’s Listが締め切られているときに使う。議長はそれを受け、いつ反論の機会を与えるか裁量するが、よほどの場合以外は却下される。

また、答弁権を許されてその発言中に他国からの答弁権行使も当然ありうる。

· なお両方ともPoint of orderによって意思を表示する事が出来る
· 【参考】国際会議
方式との違い　un-moderated caucus/moderated caucus

管理された討議　[Moderated Caucus] 
WMUNなどではinformal debate はなく、その代わりにmoderated caucusが存在する。また一般のコーカスの事をun-moderated caucusと呼ぶ。この動議の言い回しは会合の停止と同様である。

また多くの場合がpoint of information禁止である。

以下にmoderated caucus　の言い回しを紹介する。

　C: At this point, are there any points or motions?

　[D: Motion!]

　C: Yes, _____. What is your motion?

　[D: I would like to move for _1_ minute moderated caucus with _2_ speaking time to discuss _3_.]

　C: There is a motion on the floor to move for ___ minute moderated caucus with ___ speaking time to discuss _______. 　　　　We will go into an immediate vote. Those who are in favour of this motion, please raise your placard. … Those who against? …


→可決された場合は1.1Aへ､否決された場合は1.1Bへ

1には合計時間を、２には各大使が発言時間、３には目的が入る。


1.1A 可決された場合

　C: This motion carries with ___ in favour and ___ against. (または､”Seems clearly majority, therefore this motion 　　　carries.”または”Seeing no objections”)

　C: The chair will open a Speaker’s List for the moderated caucus. All those who would like to be placed on the Speaker’s List, please raise your placards until your country has been recognized.

　　　　　　　　　→公式発言と同じようにスピーカーをつのる。全体の制限時間を越えないように注意する必要がある。時間がわずかしかない場合は議長がその都度指名していくこともできる。

C: Delegate from ______, you have the floor for ___ seconds.

C: Thank you, delegates. The ___ minute moderated caucus has ended. We will now return to formal debate!! (木槌を二回)

C: At this point, are there any points or motions? / The next speaker is _______, followed by _______.


1.1B 否決された場合

C: This motion fails with ___ in favour and ___ against. (または､”Seems clearly this motion fails.”) Then we would like to go back to the formal debate. At this point, are there any points or motions? / The next speaker is _______, followed by _______

またこのプロシージャーでは、作業文書や決議の提出には議場の過半数の賛成が必要であり、修正案の提出時におけるスポの同意は必要がない。さらに修正案は投票前に投票にかけるかどうかの手続きが必要である。

＊スポ（提案国）とシグ（署名国）に関して
決議案を提出するためには会議監督が会議ごとに設定した規定数のSponsor（通称スポ）とSignatory（通称シグ）が必要である。Sponsoとは日本語では「提案国」を意味し、その決議案に対して全面的に支持し、投票行動において必ず賛成する義務を負う。また一般的にその決議案に関する説明責任も負っているのである。またSponsor国がその地位から降りるためには､他の全共同提案国（他のSponsor国）の同意が必要である｡さらにSponsor国は投票行動への欠席は許されず、欠席した場合は議長裁量に任されることになっている。

Signatoryとは日本語では「署名国」を意味し、その決議案の内容への賛成・反対は別として提出自体、つまり議場においてはなされることに対して賛成している国である。よってその決議案の内容への義務や責任はない。そして投票行動における賛成票を投じる義務もない。Signatory数が足りない場合でも、必要数を超えたSponsorがいればSignatoryの不足数を代替する事が出来る。(逆は不可能)

例 必要数Spo2カ国、Sig３カ国の場合

Spo 4カ国　Sig 1ヶ国　○

Spo 1カ国　Sig 7ヶ国　×
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� スポ・シグに関する説明はp.38 ANNEX参照


� 手続きに関する投票には、会合の停止などの動議に関する投票や分割投票をするかどうかの投票、重要問題指定に関する投票などが含まれる。


� 団体によっては、スピーカーズリストに名前が載っていないと移譲と不可能な団体もあります。


� 2006年の関西大会では、「right of reply」はスピーカーズリストが閉鎖されており、かつそれ以降の公式発言で自国の公式発言の機会が無い場合に限定されていた。


� なお「personal privilege」会議手続きに関してはp.37 ANNEX参照。


� 動議の募集締切後、内容を述べる際に複数述べればよい。


� ただ慣例的に多くても60分が最長であろう。なぜならば各団体の活動ではそれ以上のコーカスは物理的に取れないからであり、公式発言の重要性が低下してしまうからである。


� ただし議長裁量で変更可能。


� これは長いものをかけても短く延長希望した国が反対する可能性があり、逆はあまり考えられないからである


� その場合、順にDR.2rev.○、DR.2rev.○＋１と続く。


� 矛盾した修正案が二つ採択されることは理論上ありえないため。


� 本来の国連では関西で行われていたように各決議の前後に理由説明があるが、それは実際の国連では投票にかけられる決議案が少なく、逆に模擬国連では投票にかけられる決議案が多い事も度々あるので一括にした。


� 無記録投票よりもコンセンサス採択が上位な理由はコンセンサス採択に反対をした場合、自動的に点呼投票になることが裏付けである。


� 会議におけるNGOなどの投票権によりここの読み上げは注意が必要。手続き投票権も無い場合は数に入れない。


� コーカスの途中でコーカスの延長を希望する大使がいた場合、議長は議場にコーカス延長の是非を問うことができます。ただし、議場に一カ国でも反対する大使がいた場合延長は認められません。あるいは議長自身が延長不要と考えた場合、議長裁量により延長希望を却下することもできます。


�　反対国があった場合は通常どおり投票を行い、過半数の賛成で会合が終了する｡


�　会議を深める上では議長裁量を用いて反対理由を聞く事も有効であろう。(As the discretion of the chairperson, I would like to invite speakers in favour of the adoption of this agenda item and speakers against of that. Are there any delegate who wish to make speech?)


� 発言時間を無制限にする動議の場合も同様に投票を行う｡


� 元の提案国のうち1ヶ国でも反対があれば､友好的修正案としての提出はできない｡ただし､友好的修正案の提出に反対した国を除いても､決議案提出条件の共同提案国数を満たす場合は､もう一度非友好的修正案の動議を出すことで、その修正案を改めて非友好的修正案として提出できる。


� 非友好的修正案の場合、規定のスポの数を満たしている必要がある。（シグは必要ない）


� 元の提案国のうち数カ国が決議案･非友好的修正案の撤回に賛成した場合は､決議案提出条件の共同提案国数を満たさなくなるとも考えられるが､あくまでも撤回を提案する動議の条件に「全共同提案国の同意」が入っており､それが満たされてないので動議は却下され､決議案･非友好的修正案は残る｡


� 本来は、A国はB国の発言中にフロントにメモを提出しますが模擬国連では時間の関係上、提出しなくても可能ですが、出しておいた方が議長に親切です。


� P/Iは当該公式発言の直後にしかできない｡つまり､A-B-C国の順で公式発言をした場合､B国の発言後にはB国の発言内容に対しての質問のみが可能であり､A国の発言内容に対しての質問はできない｡


� 分割投票を行うか否かを問うこの投票は手続き事項への投票として扱われるので、投票時に棄権は許されません。


� 分割投票を行うか否かを問うこの投票は手続き事項への投票として扱われるので、投票時に棄権は許されません。


� 基本的には分割部分への投票は挙手による無記録投票(non-recorded vote)で行われますが､提案があれば､記録投票(roll call)で行うこともできます｡ちなみにこちらは実質事項への投票となるので、棄権は認められます。





�　会議を深める上では議長裁量を用いて反対理由を聞く事も有効であろう。(As the discretion of the chairperson, I would like to invite speakers in favour of the adoption of this agenda item and speakers against of that. Are there any delegate who wish to make speech?)


� 国際会議の議事進行の手続きも統一されてなく、個々で紹介するのは一例である事をふまえて頂きたい。
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